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Editory pro velké organizace

správa uživatelů
řı́zenı́ přı́stupu
předávánı́/schvalovánı́
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Platforma DEB

DEB – Dictionary Editor and Browser
platforma pro vývoj slovnı́kových aplikacı́

všechna data ve formátu XML, Unicode
libovolná struktura, jakýkoliv jazyk

architektura klient-server
server

práce s daty, velká část funkcı́
databázové úložiště
správa uživatelů, slovnı́ků, spolupráce
rozděleno do modulů, spojovánı́ podle potřeb

klient
omezená funkcionalita
grafické nebo webové rozhranı́
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Platforma DEB
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DEBDict

prohlı́žeč slovnı́ků
7 slovnı́ků češtiny pro veřejnost, dalšı́ přı́stupné jen pro
část uživatelů
napojenı́ na morfologický analyzátor
data z externı́ch zdrojů
přes 900 uživatelů (podepsané prohlášenı́)
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DEBDict
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Praled

Přı́prava lexikálnı́ databáze češtiny v Ústavu pro jazyk český
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PDEV (CPA)

editace slovnı́ku vzorů anglických sloves
varianty také pro češtinu, italštinu a španělštinu
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TeDi – Terminologický slovnı́k

společný projekt s Fakultou výtvarných uměnı́ VUT
glosář výtvarných pojmů
multimediálnı́ prvky
nově také Divadelnı́ fakulta JAMU, Agronomická fakulta
MU
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DEBVisDic

editor slovnı́ků typu WordNet
samostatný modul pro každý jazyk (modifikace)
použit pro tvorbu několika wordnetů
poskytuje API – napojenı́ externı́ch aplikacı́
možnost rozšı́řenı́ a modifikacı́
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DEBVisDic
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Lexonomy

univerzálnı́ editor slovnı́ků
sloužı́ i k prezentaci
cloud-based = klient v prohlı́žeči
www.lexonomy.eu

konfigurace obsahu (struktury) i prezentace
integrace se Sketch Engine
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Budoucnost tvorby slovnı́ků

předgenerovánı́ z korpusu
anotace
posteditace
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Informations from Corpora

multi-word expressions (MWE)
collocatons
thesaurus
domains
examples
translations
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Examples

A good example must be:
typical, exhibiting frequent and well-dispersed patterns of
usage
informative, helping to elucidate the definition
readability

intelligible to learners,
avoiding gratuitously difficult lexis and structures, puzzling
or distracting names, anaphoric references,
can be understood without access to the wider context.
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GDEX – Good Dictionary EXamples

sentence length: 10 – 25 words, longer/shorter penalized
word frequencies: non common words (top 17,000)
penalized
pronouns and anaphors penalized
target collocation in the main clause preferred
whole sentence: beginning with a capital letter and ending
with .!?
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Domains/usage

usually spoken, business
domain annotation in corpus
only in plurals
condition specificaton + threshold

values of a structure attribute
subcorpus
query (tags)

=plurals
HR plural
Q1 [lempos="%s" & tag="NN2"]
Q2 [lempos="%s" & tag="NN1"]
RE -n$
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Definitions by LLMs

Research by EKI on EKI Combined Dictionary 2024
Estonian, 60 words
Parts of speech: Nouns, adjectives, verbs, adverbs
Words with 1, 2, 3, and 4 meanings included
LLMS: Llama 3, GPT-4, GPT-3.5-turbo, GPT-4o, Gemini
1.5 Pro, Claude 3 Sonnet
21 respondents, experience in lexicography 3–43 years
(average = 19)
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Definitions by LLMs

15 foreign words
LLMs were more likely to produce meaning descriptions
with higher usefulness rating if the word was a foreign word
(average rating of usefulness for native words: 2.01;
average rating of usefulness for foreign words: 2.3)
Eight of the top ten words with the highest average
usefulness rating were foreign words.
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Definitions by LLMs

General satisfaction: meaning descriptions for 83% of
sample words were rated somewhat useful or very useful
by lexicographers
For 75% of test words the language used in meaning
descriptions was assessed grammatically correct, 20%
partially correct and 5% incorrect
Given meanings were considered correct in 56% of cases,
partially correct in 33% and incorrect in 10% of cases
GPT-4o worked best for Estonian and had (slightly) higher
average ratings than Gemini in all aspects studied
Both models performed better with foreign words
LLMs provide a base that needs to be checked and
adjusted accordingly
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